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BADIIY ADABIYOT TARJIMASIDA LEKSIKOGRAFIYANING AHAMIYATI

Annotatsiya: Ushbu maqolada badiiy adabiyotni tarjima qilish jarayonida leksikografiyaning
ahamiyatini ko‘rib chiqamiz. Lug‘at yozuvlari bilan ishlashning asosiy tamoyillari yoritiladi,
shuningdek, turli janrdagi asarlarni tarjima qilishda leksikografik yondashuvdan foydalanish
misollari ko‘rib chiqiladi. Lug‘atlarning rolini tushunish va ulardan oqilona foydalana bilish badiiy
matnning boyligini boshqa tilga yetkazishga intilayotgan har bir tarjimon uchun zaruriy mahoratdir.

Kalit so‘zlar: Lug‘at, atama, lug‘atshunoslik, o‘quv lug‘atlari, elektron lug‘at.

Abstract: In this article, we will consider the importance of lexicography in the process of
translating fiction. The main principles of working with dictionary entries are covered, as well as
examples of using the lexicographic approach in translating works of various genres are considered.
Understanding the role of dictionaries and being able to use them wisely is a necessary skill for any
translator who seeks to convey the richness of a literary text into another language.
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Leksikografiya - lug‘atlar va so‘zlarning tavsifi haqidagi fan. U badiiy adabiyotni tarjima qilishda
muhim rol o‘ynaydi, chunki tarjimada so‘zlarni va ularning birikmalarini to‘g‘ri tanlash muallifning
uslubini, asl nusxadagi his-tuyg‘ularini va nuanslarini etkazish uchun katta ahamiyatga ega. Badiiy
adabiyot tarjimasi murakkab va ijodiy jarayon bo‘lib, tarjimondan nafaqat tilni bilishni, balki asl
matnning muallif uslubi va xususiyatlarini yetkaza olishini ham talab qiladi. Bu esa so‘z tanlashga
ijodiy yondashishni ham talab qiladi. Leksikografiya tarjimonga so‘z yoki iboraning nozik
ma’nosini tushunishga, shuningdek, maqsadli tilda eng yaxshi ekvivalentini topishga yordam beradi.
Lug‘at yozuvlari tarjimon uchun o‘ziga xos vosita bo‘lib, so‘zdan foydalanishda ma’no va
kontekstning xilma-xilligini ochib berishga imkon beradi. Bunda leksikografiya katta rol o‘ynaydi,
chunki so‘zlar, ularning tanlovi va kombinatsiyasi asar uslubi va muhiti uchun asos yaratadi.

Tarjimada leksikografiyaning ahamiyatini ko‘rsatadigan misollardan biri Frans Kafkaning
“Evrilish” (Die Verwandlung) asarida keltirilgan. Ushbu hikoyada muallif hasharotga aylangan
bosh qahramonning bema’nilik muhitini ifodalovchi maxsus lug‘at va atamalardan foydalanadi.
Tarjimon oldida ana shu barcha nozik farqlarni yetkazish, matnning butunligi va g‘oyasini saqlab
qolishini ta’minlash vazifasi turibdi. Leksikografik usullardan foydalanish tarjimonga asl nusxaning
o‘ziga xosligi bildiruvchi mos so‘z va iboralarni topish imkonini beradi. Leksikografiyaning
tarjimadagi ahamiyatiga yana bir misol she’rning go‘zalligi va aniqligidir. She’riy asarlarni tarjima
qilishda har bir so‘z misraning qolgan elementlari bilan tovush va ma’no jihatdan uyg‘un bo‘lishi
kerak; Tarjimon lug‘atshunoslik texnikasidan foydalangan holda asl she’rning jozibasi va tuzilishini
saqlab qolish uchun ritm, qofiya, metafora va obrazlarni hisobga olgan holda mos so‘zlarni tanlaydi.
Asl nusxaning madaniy xususiyatlarini yetkazishda ham leksikografiya muhim ahamiyatga ega.
Turli madaniyatlarda boshqa tillarda mavjud bo‘lmagan so‘zlar va iboralar bo‘lishi mumkin, ular
ma’no va kontekstni saqlab qolish uchun to‘g‘ri tarjima qilinishi kerak. Leksikografiyani bilish
tarjimonga bir xil fikr va hissiy ma’noni bildiruvchi o‘xshash ibora va so‘zlarni topish imkonini
beradi.
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Tarjimonning asosiy vazifalaridan biri so‘zlarning bir tildan ikkinchi tilga ma’no jilosini
yetkazishdir. Leksikografiya tilning leksik tizimini o‘rganuvchi fan sifatida tarjimonga har bir so‘z
uchun mos muqobilini to‘g‘ri tanlashda yordam beradi. Lug‘atlar va boshqa leksikografik manbalar
yordamida tarjimon so‘zning turli mavzu maydonidagi ma’nosini aniqlay oladi va eng mos
tarjimani tanlaydi. Bundan tashqari, leksikografiya tarjimonga asl matnning stilistik xususiyatlarini
tushunishga va ularni boshqa tilga o‘tkazishga yordam beradi. Har bir yozuvchining o‘ziga xos
uslubi bor, u muayyan so‘z va iboralarni o‘z ichiga oladi. Leksikografik manbalar tarjimonga ushbu
stilistik xususiyatlarni tushunishga va ularni o‘quvchiga yetkazishga yordam beradi. Misol uchun,
agar asl matnda ko‘plab arxaizmlar yoki dialekt iboralar qo‘llanilsa, tarjimon matnning stilistik
yaxlitligini saqlab qolish uchun tarjima tildagi shunga o‘xshash hodisalardan foydalanishi mumkin.
Leksikografiya nafaqat stilistik xususiyatlarni, balki asarning hissiy bo‘yoqlarini ham yetkazishga
yordam beradi. Har bir so‘zning o‘ziga xos emotsional va o‘quvchida muayyan his-tuyg‘ularni
uyg‘otish qobiliyati bor. Tarjimon leksikografik manbalardan foydalangan holda, o‘quvchiga asl
matn ta’sirni saqlab qolish uchun ushbu hissiy nyuanslarni to‘g‘ri etkazishi kerak. Masalan, asl
matnda ijobiy ma’noli so‘z ishlatilsa, tarjimon o‘z tillarida ma’nosi o‘xshash va emotsional
ma’noga ega bo‘lgan muqobil so‘zni tanlashi kerak. Tarjimon kontekst, jumla tuzilishi, grammatik
xususiyatlar va boshqa omillarni ham hisobga olishi kerak. Biroq leksikografiya so‘z va ifoda
vositalarining ma’nosini yetkazishda asosiy o‘rin tutadi, uni tarjima jarayonining ajralmas qismiga
aylantiradi. Leksikografiyadan malakali foydalanmasdan turib, tarjimon asl asarning chuqurligi va
go‘zalligini to‘liq yetkaza olmaydi. Shunday qilib, leksikografik manbalarni tushunish va ulardan
qanday foydalanishni bilish har bir badiiy tarjimon uchun zaruriy mahoratdir.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, badiiy adabiyot tarjimasida leksikografiya muhim o‘rin
tutadi. Bu tarjima jarayonining ajralmas qismi bo‘lib, asl matnning uslubi va muhitini saqlab qolgan
holda so‘z va iboralarning ma’no va nozik jihatlarini yetkazishga yordam beradi. Bundan tashqari,
tarjimonlar so‘zlarning ma’nolari, sinonimlari va kontekstlari haqida ma’lumot berish orqali o‘z
faoliyatini qo‘llab-quvvatlash uchun leksikografik manbalardan keng foydalaniladi. Tarjimaning
eng yaxshi sifatiga erishish uchun tarjimon manba va maqsadli matn tili va madaniyatini chuqur
bilishi, shuningdek, leksikografiya va lingvistik tadqiqotlar asoslarini yaxshi bilishi kerak. Matn
kontekstidagi so‘z va iboralarning ma’nosini tahlil qilish va izohlay bilish, lingvistik va madaniy
kontekstlarga qarab turlicha bo‘lishi mumkin bo‘lgan haqiqat va ma’noning turli jilolarini hisobga
olish muhimdir. Badiiy tarjimada leksikografiya turli kitobxonlarga turli til va madaniy meroslarga
kengroq kirishda yordam beradi. Tarjimalar tufayli biz til to‘siqlari tufayli ilgari erishib
bo‘lmaydigan san’at asarlarini o‘qib, bahramand bo‘lishimiz mumkin. Tarjimonlar
leksikografiyadan turli madaniyatlar o‘rtasida ko‘prik yaratish va bizning dunyoqarashimizni va
boshqa dunyolar haqidagi tushunchamizni kengaytirishga yordam berish uchun foydalanadilar.
Leksikografiya va badiiy tarjima sohasidagi keyingi tadqiqotlar tarjima usullarini ishlab chiqish,
tarjimalarning sifati va ishonchliligini oshirish hamda madaniyatlararo almashinuv va tushunishni
rivojlantirishga hissa qo‘shishi mumkin.
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